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Анотація. У статті проаналізовано проблему міжмовних омонімів, яка виникає під час вивчення польської мови. Визначено зміст поняття омонімії. Наведено приклади міжмовних омонімів в польській та українській мовах.
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Abstract. The article analyzes the problem of interlanguage homonyms that arises during the study of the Polish language. The meaning of the concept of homonymy is determined. Examples of interlingual homonyms in Polish and Ukrainian are given.
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[bookmark: _GoBack]зв’язків між Україною і Польщею сприяла посиленню уваги до вивчення українцями польської, поляками – української мови. 
Одним із складних питань у сучасному порівняльному мовознавстві є міжмовна омонімія – явище, яке можемо спостерігати на прикладі споріднених і неспоріднених мов. Багатогранність і багатоаспектність омонімії не дозволяє сучасним мовознавцям дати їй одне спільне трактування, запропонувати єдину всеохоплюючу класифікацію. Омоніми – це слова, що вимовляються однаково, але мають різне значення. Тому обрана тема є актуальною у сучасному мовознавстві.
Питання міжмовних лексичних омонімів в польській і  українській мовах досліджувалося і вивчалося не достатньо, хоч вони відносяться до найважливіших проблем у порівняльному аналізі цих мов. Цією проблемою займалися такі мовознавці, як Р. Будагов, В. Виноградов, Н. Заславська, І. Кононенко, М. Кочерган, Л. Малаховський, А. Супрун, О. Реформатський та інші.
Мета статті – охарактеризувати проблему міжмовної омонімії на прикладі польської та української мов. 
Серед лінгвістів немає єдиного погляду на значення термінів «омонім» та «омонімія».
В. Виноградов у своїй праці «Про омонімію та суміжних з нею явищ» визначає омонімію як «збіг різних слів або різних форм за своїм зовнішнім звуковим виглядом». [3, с. 13]. Іншої думки дотримується вчений Р. Будагов. Він вважає, що омоніми дуже розповсюджені в лексиці і тому не варто їх вважати «хворими словами» [2, с. 53]. Також він стверджує, що «омоніми можуть заважати один одному лише в дуже рідкісних контекстах, особливо важливо, омоніми глибоко проникають в загальнонародну мову, де, існуючи, вони нікому не заважають» [2, с. 55].
О. Реформатський зазначав, що «омоніми в усіх випадках – це прикре нерозпізнання того, що повинно відрізнятися, це головним чином результат збігів, і навряд чи мають рацію ті дослідники, які стверджують, що утворення омонімів – це збагачення словникового складу мови» [6, с. 94]. 
За словами, І. Кононенко, «лексичні міжмовні омоніми (їх ще часто називають «фальшивими друзями перекладача») – це однакові за звучанням, але відмінні (або частково відмінні) за лексичним значенням та вживанням слова двох мов» [5, с. 6]. 
Головною особливістю дослідження міжмовної омонімії є те, що кожне зіставлення певної конкретної пари мов з метою виявлення певних спільних чи відмінних рис є унікальним за своєю суттю, оскільки передбачає врахування їхнього нового ступеня спорідненості, типологічних характеристик тощо. 
Міжмовні омонімія  може виявляти себе в різних мовленнєвих ситуаціях: під час перекладу, у спілкуванні між собою носіїв української та польської мов, у художній літературі, публіцистичних текстах, діловому мовленні тощо [5, с. 8].  
Утворення рядів міжмовних омонімів пояснюється кількома причинами. Українські та польські слова можуть мати спільне індоєвропейське або загальнослов’янське походження, однак у процесі розвитку кожної з мов ці слова, зберігши схоже звучання, розійшлися за лексичними значеннями, пор.: гора – góra, гострий – ostry, колір – kolor. Окремі пари міжмовних омонімів утворювалися внаслідок розходжень у запозичених з інших мов словах під впливом внутрішньомовних процесів, пор.: аванс – awans, акорд – akord. Явище міжмовної омонімії  може виникати також як наслідок процесу переходу слів з польської мови в українську і навпаки, порівняймо зміну значень у лексичних парах: вензель – з пол. węzeł, hulać – з укр. гуляти. Інколи міжмовні омоніми виникають внаслідок випадкового збігу у звучанні слів двох мов, пор.: ангельський – angielski [5, с. 6].   
Ще однією проблемою є помилкове вживання польських слів або виразів, що з’являється внаслідок недостатнього знання чи розуміння значень уживаних слів через схожість їх за звучанням з українськими словами, використання слів у невідповідному контексті, а також помилки через словотворчі асоціації. Тому під час викладання польської мови українцям варто також звертати увагу на те, що мови віддавна впливали одна на одну. Взаємовплив позначився на всіх рівнях обох літературних мовах. Вивчаючи семантичні особливості, деякі вчені зазначають, що у формально спільній лексиці наявні також функціональні відмінності, які є «типовими і визначальними у відношеннях близькоспоріднених мов» [1, с. 20].  Наприклад: пол. сzaszka – це вмістилище для головного мозку, органів чуття. Czaszka chroni mózg przed urazami. W tej części muzeum umieszczona jest ekspozycja wilczych czaszek  [9]. Укр. чашка – невелика посудина (частіше з вушком), з якої п'ють чай, каву та інші напої. А що якби купити їй, наприклад, чашку? В білій капличці, де в кам'яну чашку стікала чиста цілюща вода  [8, с. 285].  Пол. spotykać się – зустрічатися з кимось, призначати зустріч. Chcemy spotykać się, aby być razem. A gdzie chcecie jutro spotkać się z nami?  [9].  Укр. спотикатися – невдало, незручно ступаючи або раптово зачіплюючись за щось ногою, втрачати рівновагу. На те коня кують, щоб не спотикався. В темряві об щось спіткнувся і упав [8, с. 582]. Пол.  granatowу – темно-синій колір. Masz cudowny granatowy garnitur! Nie znoszę granatowej barwy. [9]. Укр. 1) прикметник гранатовий до дерева гранат. Кілька гранатових крапель упало на коштовну скатерть. 2) темно-червоний колір. Пряжка гранатова на животі  [8, с. 156].  
Часто трапляється так, що міжмовні омоніми призводять до непорозумінь. Викладач, який працює над текстом, перекладаючи його з польської на українську мову знайоме слово, тлумачить його неправильно, і тоді слово набуває невірного лексичного значення. Отже, слова, які однакові за звучанням, не завжди можуть мати в різних мовах однакове значення. Наприклад: укр. випад має декілька значень 1) різка подача корпусу вперед або вбік з упором на одночасно винесену зігнуту ногу (прийом при фехтуванні, гімнастичних вправах і т. ін.). Небезпечний випад фехтувальника. 2) недоброзичливий або ворожий виступ проти когось. Він зрозумів, що готується випад проти нього. Пол. wypad  теж має декілька значень 1) коротка поїздка, прогулянка, відвідини. Wypad w góry, nad morze, na wieś, do znajomych. 2) збройна операція, що здійснюється невеликою кількістю солдатів, здебільшого для того, щоб захопити полонених, зорієнтуватися в розташуванні ворожих сил, військової техніки і т. ін.; вилазка. Nocny, niespodziewany wypad. Wypad zakończył sią zdobyciem dwóch jeńców. 3) в деяких іграх, напр. у футболі, баскетболі, – швидка атака. Szybki wypad pod bramką przeciwnika zakończył się golem [5, с. 44].  
Міжмовні омоніми – це проблема мовознавства, проблема методики вивчення й навчання мови. Саме тому вивчення міжмовної омонімії є важливим для перекладознавства й практики викладання іноземних мов [1, с. 27].
Тому викладачеві польської мови як іноземної варто пам'ятати, що фахова майстерність майбутнього філолога, не останньою чергою залежатиме від мовної пильності й уваги до семантичних відмінностей «фальшиво» схожих лексем, що потрібно прищепити йому ще під час початкового етапу опанування польської мови [7, с. 2]. Перспективу нашого дослідження вбачаємо у розробці вправ з використанням міжмовних омонімів. 
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